
6. Lägsta tillåtna byggnadshöjd för sådana konstruktioner som är känsliga
    för vatten är enligt följande:

Heimsjön N60 + 54,00 m, Rekijärv N60 + 54,90 m, Kortjärvsjön N60 + 55,10 m,
Djupsjön N60 + 61,80 m, Tvärasjön N60 + 61,90 m, Långvekasjön N60 + 61,90 m.
Peckassjön N60 + 62,20 m, Petosjön N60 + 62,30 m. 

4. Rakennuspaikan koon tulee olla vähintään 2000 m², rakennuspaikan tulee
    kuitenkin olla sen kokoinen ja muotoinen että jäteveden käsittelylle
    asetetut vaatimukset on mahdollista täyttää voimassa olevan asetuksen mukaan.

Svartsjön N60 + 62,50 m, Vitsjön N60 + 48,20 m, Stora Vuojärv N60 + 53,20 m,
Furulotten N60 + 53,20 m, Kortvattnet N60 + 50,10 m, Emassjön N60 + 64,60 m.
Lotasjön N60 + 60,50 m, Sågslamp N60 + 46,80 m, Kaitsjön N60 + 56,70 m. 

Yleiset määräykset:
1. Kaikki rakennukset rakennuspaikalla on sijoitettava niin, että ne muodostavat
    yhtenäisen rakennusryhmän 50 metrin halkaisijan sisällä.

Allmänna bestämmelser:

Jos on mahdollista rakennus on liittettävä yleiseen viemäriverkkoon.

2. Rakennuspaikan rakennusoikeutta koskevien määräysten
    estämättä saadaan olemassa olevaa rakennusta peruskorjata
    ja tuhoutunut rakennus korvata uudella vastaavalla rakennuksella.

3. Jätevesien käsittelymenetelmät ratkaistaan rakennuslupakäsittelyn yhteydessä.
    Loma-asunnoille suositellaan kuivakäymälöitä.

5. Byggrätten på  LV, M, MA, MT, MY, MY/s och VV -områden inom
    strandzonen har markägarvis överförts till annat markanvändningsområde
    (AO, RA, AM, SA, AT, PY) inom samma markägoenhet.

    Byggplatserna bör dock ha en sådan storlek och form att det är möjligt att
    uppfylla de krav som ställs på behandling av avloppsvatten enligt gällande
    förordning.

4. Byggplatsernas storlek bör vara minst 2000 m².

Ifall det är möjligt skall byggnaden anslutas till allmänt avloppsnät.

2. Utan hinder av de bestämmelser som berör byggplatsens
    byggrätt får befintlig byggnad totalrenoveras och förstörd
    byggnad ersättas med en ny motsvarande byggnad.

3. Behandlingsmetod för avloppsvattnet på byggplatser avgörs
    i samband med ansökan om bygglov. För fritidshus rekommenderas
    torrdass.

Kohdeluettelo on kaavaselostuksessa.
Muinaismuisto on rauhoitettu muinaismuistolailla (295/1963).

1. Alla byggnader på byggplatsen bör placeras så, att de bildar
    en enhetlig husgrupp inom en diameter på 50 meter.

Fornlämning är skyddad enligt lagen om fornminnen (295/1963).
Objektförteckning finns i planbeskrivningen.

Muinaismuistokohde / tervahauta.

Fornminnesobjekt / tjärdal.

Bestämmelsen om att delgeneralplanen kan användas som grund för beviljande
av bygglov enligt 44 § MBL är i kraft högst 10 år från det att planen vunnit laga kraft.

Korrigerad i enlighet med kommunstyrelsens beslut 07.06.2010 och
kommunfullmäktiges beslut 17.06.2010.

21.01.2010
Ändrat i enlighet med kommunstyrelsens beslut 14.12.2009, 18.01.2010.
Muutettu kunnanhallituksen päätöksen mukaan 14.12.2009, 18.01.2010.

Korjattu kunnanhallituksen päätöksen 07.06.2010 ja kunnanvaltuuston
päätöksen 17.06.2010 mukaan.

Maankäyttö- ja rakennuslain 44 § ja 72 § mukaan määrätään, että tämän
rantaosayleiskaavan saatua lainvoiman, rantaosayleiskaava voidaan
käyttää pohjana rakennuslupien myöntäessä AO, RA, SA ja osittain AT-alueilla.

AT-alueilla määrätään symbolilla korkein sallittu määrä rakennuspaikkoja
jotka voidaan hyväksyä yleiskaavan nojalla. Edellytykset joka koskee enemmän
rakentamista on selvitettävä suunnittelutarveratkaisulla.

Määräys osayleiskaavan käyttämisestä rakennusluvan myöntämiselle MRL 44§:n
nojalla on voimassa korkeintaan 10 vuotta siitä kun kaava on saanut lainvoiman.

I enlighet med Markanvändnings- och bygglagens 44 § och 72 §, stadgas att
när denna stranddelgeneralplan vunnit laga kraft får den användas som grund
för beviljande av bygglov på AO, RA, SA och delvis på AT-områden.

Inom AT-områden anges med symbol det högsta antalet byggplatser som kan
beviljas med stöd av generalplanen. Förutsättningar angående ytterligare
byggande skall utredas genom avgöranden som gäller planeringsbehov.

Förutsättningar angående byggande på AM, AR, PV, PY, YM, TY, VR och YM
-områden skall utredas genom avgöranden som gäller planeringsbehov.

Heimsjön N60 + 54,00 m, Rekijärv N60 + 54,90 m, Kortjärvsjön N60 + 55,10 m,
Djupsjön N60 + 61,80 m, Tvärasjön N60 + 61,90 m, Långvekasjön N60 + 61,90 m.
Peckassjön N60 + 62,20 m, Petosjön N60 + 62,30 m. 

Svartsjön N60 + 62,50 m, Vitsjön N60 + 48,20 m, Stora Vuojärv N60 + 53,20 m,
Furulotten N60 + 53,20 m, Kortvattnet N60 + 50,10 m, Emassjön N60 + 64,60 m.
Lotasjön N60 + 60,50 m, Sågslamp N60 + 46,80 m, Kaitsjön N60 + 56,70 m. 

Kommunen äger i sista hand rätt att avgöra byggplatsens lämplighet
som byggplats i samband med ansökan om bygglov.

Edelletykset rakentamiselle AM, AR, PV, PY, YM, TY, VR ja YM
-alueilla on selvitettävä suunnittelutarveratkaisulla. 

6. Vedestä herkälle rakenteelle matalin sallittu rakennuskorkeus on seuraavasti:

5. Rakennusoikeus LV, M, MA, MT, MY, MY/s ja VV -alueilla on rantavyöhykkeellä
    maanomistankohdettain siirretty toiseen maankäyttöalueeseen
    (AO, RA, AM, SA, AT, PY) saman maanomistusyksikön sisällä.

KRONOBY
STRANDDELGENERALPLAN FÖR TERJÄRVSJÖAR
KRUUNUPYY
RANTAOSAYLEISKAAVA
JÄRVILLE TEERIJÄRVELLÄ

Kunnalla on viimeinen oikeus päättää rakennuspaikan soveltuvuudesta
rakennuspaikaksi rakennusluvan hakemuksen yhteydessä.

Godkänd av kommunfullmäktige 17.06.2010 § 45
Hyväksytty kunnanvaltuustossa 17.06.2010 § 45.

Skala / Mittakaava 1:10 000

Område där bygglov för bostadshus med högst två bostäder kan
beviljas på grundval av generalplan.

Rätten till bostadsbyggande har lokaliserats till AO, AO-1,
AM, AR och AT-områden.

Alue, jolla enintään kaksiasuntoisen asuinrakennuksen rakennuslupa
voidaan myöntää yleiskaavan perusteella.

Alueen asuinrakennusoikeus on sijoitettu AO, AO-1, AM, AR ja AT-alueelle.

Skyddszon för pälsdjursfarmområde, svingård eller annat djurstall.

Melutaso uudella rakennuspaikalla ei saa
ylittää 35 dB:ä päivällä ja 30 dB:ä yöllä asunnon sisällä.

Kunta tai tiehallinto eivät tule osallistumaan tien melu-
vyöhykkeellä sijaitsevien rakennuspaikkojen mahdollisesti
tarvitseman melusuojauksen kustannuksiin.

Turkistarha-alueen, sikalan tai muun eläintallin suojavyöhyke.

Ifall tillstånden för bedrivande av husdjursskötsel i storenheter dras
in träder det normala användningsändamålet för området ikraft.

Inom zonen får ej uppföras nya bostadsbyggnader i annat fall än
att dessa ansluter sig till utövandet av pälsdjursnäring eller annan
djuruppfödning. Befintliga bostäder får renoveras och utvidgas.
Ny byggnad får uppföras i stället för gammal byggnad.

Jos kotieläintalouden suuryksikön eläintenpitoluvat peruutetaan,
alueen normaali käyttötarkoitus astuu voimaan.

Asuntojen rakentaminen vyöhökkeellä on sallittu vain sen
liittyessä turkistarhaukseen tai muun eläintalouteen.
Olemassa olevia asuntoja saa peruskorjata ja laajentaa. Vanhan
rakennuksen tilalle saa rakentaa uuden.

Purettava rakennus.
Rakennusoikeus on siirretty.

Käyttötarkoituksen väri.

Ny byggplats som har flyttats från annan fastighet.
Uusi rakennuspaikka joka on siirretty toiselta
kiinteistöltä.

Byggnad som skall rivas.
Byggrätten har flyttats.

Befintlig byggplats.

Olemassa oleva rakennuspaikka.

Färg enligt användningsändamål.

Käyttötarkoituksen väri.

Färg enligt användningsändamål.
Ny byggplats.

Uusi rakennuspaikka.

Strandzon.
Rantavyöhyke.

Pääasiallinen toiminta ja rakentaminen alueella on sopeutuva
alueen maisemallisiin, luonnonsuojelumaisiin ja kulttuuri-historiallisiin
arvoihin. Alueen maisemakuvaa ei saa pilata.
Kulttuurihistoriallisesti arvokkaat kokonaisuudet on säilytettävä.

Inom området krävs rivningslov från byggnadsnämnden
i enlighet med markanvändnings- och bygglagens 127 §.
Då nya byggnader uppförs bör de anpassas till redan
befintliga kulturhistoriskt värdefulla byggnader ifråga 
om placering på tomten, storlek, takform och ytmaterial.

Landskapsmässigt värdefullt område.
Den huvudsakliga verksamheten och byggandet på området bör
anpassas till områdets landskapsmässiga, naturskyddsmässiga
och kulturhistoriska värden. Områdets landskapsbild får inte
fördärvas. Kulturhistoriskt bestydelsefulla helheter skall bevaras.

Bullernivån för nya byggplatser bör ej inne i
bostäder överstiga 35 dB dagtid och 30 dB nattetid.

Kommunen eller vägförvaltningen kommer inte att deltaga i
kostnaderna för eventuellt bullerskydd som krävs på
byggplatser inom vägens bullerområde.

Alueella vaaditaan purkulupa rakennuslautakunnalta
maankäyttö- ja rakennuslain 127 § nojalla.
Uudet rakennukset pitää sopeutua olemassa oleviin
rakennuksiin sijoittamista tontilla, koota, kattomuotoa
ja pinta-materiaalia nähden.

Upprätthållandet av båtfarleder genom vassklippning är tillåtet.

Sådant jordbyggnadsarbete eller någon annan härmed jämförbar
åtgärd som förändrar landskapet får inte vidtas utan tillstånd
i enlighet med MBL:s 128 §.

Vesialue, jolla ympäristö säilytetään.
Sellaista maanrakentamistyöstä tai joku muu tähän
verrattavissa olevaan toimenpiteen joka muuttuu
maisemaa ei saa ryhtyä ilman lupaa MRL:n 128 § mukaisesti.

Alueella on sallittu rakentaa sauna, jolla on korkeintaan 12 m²
kerrosala.

Vattenområde.

Vesialue.

Vattenområde där miljön bevaras.

Område för strandbastu.

Rantasauna-alue.

På området får uppföras bastu med högst 12 m² våningsyta.
Området utgör inte självständig byggplats.

Alue ei muodosta itsenäistä rakennuspaikkaa.

Område där miljön bevaras.
Alue, jolla ympäristö säilytetään.

Veneväylien ylläpito leikkaamalla kaislikkoa on sallittu.

Seudullinen pääväylä.

Delgeneralplaneområdets gräns.
Yleiskaava-alueen raja.

Regional huvudled.

Lokal huvudled.
Alueellinen pääväylä.

Matarväg.
Kokoojakatu.

�ma

Maisemallisesti arvokas alue.
Begränsningen upphör om pälsfarmens eller annat djurstalls
förläggningstillstånd upphävs.

me

Rakennuspaikan koko pitää olla vähintään 2000 m².
Rakennuspaikalle saa rakentaa enintään yhden
kaksiasuntoisen asuinrakennuksen. Bullerområde.

Rakennuspaikalle rakennettavaksi sallittu kerrosala
saa olla enintään 10 % rakennuspaikan pinta-alasta, 
kuitenkin sallitaan 250 m²:n kerrosala.

Alueelle saa rakentaa pientaloja, maa- ja metsätalouteen liittyviä
rakennuksia sekä asutukseen liittyvää ympäristöä
häiritsemätöntä pienteollisuutta.

Melualue.

Byggande som överskrider tomteffektiviteten e=0,10 skall
basera sig på en detaljplan.

Den tillåtna våningsytan per byggplats får utgöra högst 10 % av
byggplatsens areal, dock tillåts en våningsyta på 250 m².

På i planen angiven byggplats som befinner sig inom pälsfarms eller
annat djurstalls skyddszon kan uppföras endast för farmarens eget
behov avsedd bostadsbyggnad.

På en byggplats får byggas högst ett bostadshus med två bostäder.

Byggplatsens storlek bör vara minst 2000 m².

Nybyggnad bör till sin placering och utformning anpassas
till landskapet och miljön.

På området befintliga byggnader kan renoveras och utvidgas.

Kyläalue.

Rakentaminen joka ylittää tonttitehokkus e=0,10 on
perustuttava asemakaavaan.
Kaavassa osoitetulle rakennuspaikalle joka sijaitsee turkistarhan
tai muun eläintallin suojavykkeen sisällä saa rakentaa ainoastaan
tarhaajan omaan käyttöön tarkoitetun asuinrakennuksen.

Uudisrakennukset on sovitettava huolellisesti maisemaan ja
ympäristöön.

Alueella olevia rakennuksia saa peruskorjata ja laajentaa.

W/s

Rivitalojen ja muiden kytkettyjen asuinrakennusten alue.

W
Område för fristående småhus.

Området utgör ersättande byggplats. Då bygglov beviljas
på området skall granskas att befintliga byggnader på
annat ställe på skiftet rivs.

Nybyggnader bör noggrant anpassas till landskapet och miljön.
SA

Uusrakennuksien pitää tarkasti sopeutua maisemaan ja ympäristöön.

Erillispientalojen alue.

Talet på vänster sida om AO-beteckningen anger maximiantalet
byggplatser för egnahemshus.

/s

Luku AO-merkinnän vasemmalla puolella osoittaa alueelle
sijoitettavien omakotitalojen rakennuspaikkojen enimmäismäärän.

På området får uppföras småhusbebyggelse, byggnader för jord-
och skogsbruk samt till bebyggelsen ansluten icke miljöstörande
småindustri.

Område för lantbrukslägenheters driftscentrum.

Maatilojen talouskeskusten alue.

Område för radhus och andra kopplade bostadshus.

Byområde.

Alue on korvaava rakennuspaikka. Kun rakennuslupa
myönnetään alueelle on tarkistettava että olemassa
olevat rakennukset palstan toisella paikalla puretaan.

Erillispientalojen alue.

Område för fristående småhus.

Beteckningar och bestämmelser:
Merkinnät ja määräykset:

AO

AM

AR

AT

AO-1
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Industriområde där miljön ställer särskilda krav
på verksamhetens art.

Område för museibyggnader.
Museorakennusten alue.

Huvi- ja viihdepalvelujen alue.

Område för offentlig service och förvaltning.

Julkisten palvelujen ja hallinnon alue.

Rajoitus poistuu jos turkistarhan tai muun eläintallin sijoittumislupa
kumotaan.

Område för nöjes- och underhållningsservice.

Teollisuusrakennusten alue, jolla ympäristö
asettaa toiminnan laadulle erityisiä vaatimuksia.

Frilufts- och strövområde.

På området får endast uppföras mindre byggnader eller
konstruktioner som hänför sig till rekreation.

TY

VR

PV

PY

YM

Jord- och skogsbruksdominerat område.

Upplagsplats.
Varastopaikka.

Olemassa oleva rakennus saa kuitenkin jälleenrakentamisessa
pystyttää alkuperäiseen kokoon.

Landskapsmässigt värdefullt åkerområde.

Med tanke på landskapsbilden är det viktigt att områdena bevaras
öppna och i odlingsbruk. Byggande i anslutning till gårdsbruket
placeras så att byggnaderna inte skymmer de öppna vyerna.

Alueet varataan ensisijaisesti maa- ja metsätalouteen, sekä siihen
liittyvään rakentamiseen.
Uusien asuntorakennuspaikkojen muodostamista ei ole sallittu
ranta-vyöhykkeellä.

Alueiden säilyminen avoimina ja viljelykäytössä on maisemakuvan
kannalta tärkeää. Maatilatalouteen liittyvä rakentaminen tulee
sijoittaa siten, että rakennukset eivät sulje avoimia näkymiä.

Kotieläintalouden suuryksikön alue.

Maa- ja metsätalousvaltainen alue.

Bildande av nya byggplatser för bostadsbyggande är inte tillåtet
inom strandzonen.

Maisemallisesti arvokas peltoalue.

Område för storenhet inom husdjursproduktionen.

Området reserveras i främsta rummet för jord- och skogsbruk
och därtill hörande byggnadsverksamhet.

Alueelle voidaan sijoittaa turkistuotantotoimintoja.
Ympäristöluvan tarpeesta on säädetty
ympäristönsuojeluasetuksessa (YSA 169/2000).

På området får placeras pälsproduktionsverksamhet.
Om behovet av miljlötillstånd stadgas i
miljöskyddsförordningen (MSF 169/2000).

Alueella on sallittu rakentaa laiturit.

M

MA

LV-1

ME

Venesatama / venevalkama.

Byggnaderna bör på byggplatsen placeras så, att de har ett
gemensamt gårdstun och upptar högst 40 m strand, förutom
då speciella strandförhållanden kan föranleda att byggplatsens
strand av naturliga skäl blir längre. �������������������������������������������������

Huvudbyggnaden kan vara högst 100 m² (fritidshus + gäststuga).

Alueella on rakennuspaikoittain sallittu rakentaa yksi vapaa-ajanasunto
korkeintaan 70 m², yksi vierastupa korkeintaan 35 m², yksi sauna
korkeintaan 20 m² ja talousrakennukset korkeintaan 30 m².

Lomarakennuspaikan rakennusten yhteenlaskettu kerrosala
on enintään 155 m2.

Rakennukset on sijoitettava rakennuspaikalla niin että niillä
on yhteinen piha ja ottaa käyttöön korkeintaan 40 m rantaa, paitsi
silloin kun erityiset luonnonolosuhteet voivat johtua siihen että 
rakennuspaikan rannasta luonnollisesta syistä tulee pitempi

Päärakennus saa olla korkeintaan 100 m² (loma-asunto + vierastupa).

Luku RA-merkinnän vasemmalla puolella osoittaa alueelle
sijoitettavien loma-rakennuspaikkojen enimmäismäärän.

Område för fritidsbostäder.
Området utgör ersättande byggplats. Då bygglov beviljas
på området skall granskas att befintliga byggnader på
på annat ställe på lägenheten rivs.

Talet på vänster sida om RA-beteckningen anger maximiantalet
byggplatser för fritidshus.

Loma-asuntoalue.

Befintlig byggnad får dock vid återuppbyggnad
uppföras till ursprunglig storlek.

Loma-asuntoalue.

Småbåtshamn / småbåtsplats.

Alue on korvaava rakennuspaikka. Kun rakennuslupa
myönnetään alueelle on tarkistettava että olemassa
olevat rakennukset tilan toisella paikalla puretaan.

På området får uppföras bryggor.LV
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RA-1

2_
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Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning
eller någon annan härmed jämförbar åtgärd som
förändrar landskapet får inte vidtas utan tillstånd
i enlighet med MBL:s 128 §.

Sellaista maanrakentamistyöstä ja sellainen puunkaataminen
tai joku muu tähän verrattavissa olevaan toimenpiteen joka muuttuu
maisemaa ei saa ryhtyä ilman lupaa MRL:n 128 § mukaisesti.

Område för badstrand.
Uimaranta-alue.

Inom området får man per byggplats bygga ett fritidshus på
högst 70 m², en gäststuga på högst 35 m², en bastu på högst
20 m² och ekonomibyggnader högst 30 m².

Byggnadernas sammanlagda våningsyta är på byggplats för
fritidshus högst 155 m2.

Retkeily- ja  ulkoilualue.

Alueelle saa rakentaa ainoastaan ulkoilukäyttöä
palvelevia pienehköjä rakennuksia tai rakennelmia.

Område för fritidsbostäder.

VV

RA

Jord- och skogsbruksområde med särskilda miljövärden,
där miljön bevaras.

Maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla on erityisiä
ympäristöarvoja, jolla ympäristö säilytetään.

Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning
eller någon annan härmed jämförbar åtgärd som
förändrar landskapet får inte vidtas utan tillstånd
i enlighet med MBL:s 128 §.

Sellaista maanrakentamistyöstä ja sellainen puunkaataminen
tai joku muu tähän verrattavissa olevaan toimenpiteen joka muuttuu
maisemaa ei saa ryhtyä ilman lupaa MRL:n 128 § mukaisesti.

På området förekommer miljövärden i enlighet med skogslagen,
vattenlagen eller naturvårdslagen.

Jord- och skogsbruksområde med särskilda miljövärden

På området får placeras pälsproduktionsverksamhet.
Om behovet av miljlötillstånd stadgas i
miljöskyddsförordningen (MSF 169/2000).

Område för enhet inom husdjursproduktionen.

Ympäristöluvan tarpeesta on säädetty
ympäristönsuojeluasetuksessa (YSA 169/2000).

Alueelle voidaan sijoittaa turkistuotantotoimintoja.

Maa- ja metsätalousvaltainen alue, jolla
on erityisiä ympäristöarvoja.

Alueella esiintyy metsälain, vesilain tai
luonnonhoitolain mukaisia ympäristöarvoja.

Jordbruksområde.
Maatalousalue.

Kotieläintalouden yksikön alue.

ME-1

MT

MY

MY/s


